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Tämän tanssilaulun pohjana on keskiaikainen englantilainen runo, joka kertoo ikuiseen raadantaan tuomitusta
miehestä, joka kulkee kuussa taakkoineen. Alla ensimmäinen säkeistö alkuperäisestä runosta:

Mon in the Mone (London, British Library Harley 2253, ff. 114v-115), 

Mon in þe mone stond ant strit
On is bot forke is burþen he bereþ

Mon in þe mone stond & strit,
on is bot-forke is burþen he bereþ;

Hit is muche wonder þat he nadoun slyt,
for doute leste he valle, he shoddreþ ant shereþ.

When þe forst freseþ, muche chele he byd;
þe þornes beþ kene is hattren to-tereþ.

Nis no wyþt in þe world þat wot wen he syt,
ne, bote hit bue þe hegge, whet wedes he wereþ.

Kasvoiltansa pelko heijastuu
Pudota ei tahdo, vaan askelet huojuvat hidastuu.
Öinen viima uurastajaa luihin saakka paleltaa.

Kuorman alle melkein tuupertuu,
Paidan läpi piikit oksista tuskaisesti pureutuu.
Ikuisesti taivaltaa, ei koskaan saata uinahtaa.

Kuule, vanha ukko, tänne jo tuu!
Työsi olet tehnyt; korjata aidat jo saa joku muu!
Saavu seurakseni, sulle oluen voin kustantaa.

Vastata et viitsi, kiin' pysyy suu,
siispä painu hiiteen kuorminesi, koko mies, joka luu!
Miksi aiot sinne jäädä, pimeässä vaeltaa?
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